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El interés en la Lengua de Señas Norteamericana (LSN) como idioma extranjero, se ha convertido, en palabras de Gary Olsen, antiguo Director Ejecutivo de la Asociación Nacional de Sordos, “en un éxito total desde sus inicios”. Muchas universidades están comenzando a reconocer el estudio de la LSN y la cultura sorda como metas académicas legítimas y están comenzando a aceptar la LSN como opción para completar los requisitos necesarios de acreditación en idiomas extranjeros. En muchos estados, la LSN está legislada y aceptada para dar acreditación como idioma extranjero para graduarse de la secundaria.

Más y más universidades están aceptando a la LSN como opción para completar los requisitos de idiomas extranjeros. El sistema de la Universidad de California (en todas sus sedes) pronto aceptará la LSN como opción para cumplir los requisitos de idiomas extranjeros para graduación. Harvard y Yale están entre algunas de las instituciones que están investigando tomar las mismas medidas. Recientemente, hemos sido testigos una gran actividad por legislaturas estatales de apoyar y aceptar la enseñanza  de la LSN como idioma extranjero. Muchos estados ahora reconocen a la LSN como idioma extranjero con el propósito de completar los requisitos para la graduación de la secundaria.

En 1988, el parlamento de la Comunidad Europea, notando que hay 500,000 personas profundamente sordas en los estados miembros cuyo primer idioma es su Lengua de Señas Nacional LSN, y no el idioma hablado dominante de su país,  reconoció las lenguas de señas de los doce países miembros. El reconocimiento y aceptación de las lenguas de señas es claramente una idea cuya hora ha llegado a nivel internacional.

Muchas preguntas surgen cuando se toca el tema de la LSN como idioma extranjero. La gente a menudo pregunta si es apropiado llamar a la LSN un idioma extranjero. ¿Es realmente un idioma? ¿No es un derivado del inglés, de la clase del inglés negro? ¿Es LSN “extranjero”? – después de todo, es utilizado en los Estados Unidos. ¿Hay un cuerpo literario asociado con la LSN? Otros hacen notar que cursos de idiomas extranjeros enseña a los estudiantes acerca de la cultura del grupo de gente que utilizan ese idioma. Se pueden preguntar si hay una cultura distinta y completa asociada a los que utilizan la LSN.

Las respuestas a todas estas preguntas apoyan el reconocimiento de la LSN como un idioma extranjero. Por su modo tan diferente – visual/gestual en lugar de audio/oral – mucha gente equivocadamente asume que la LSN es fundamentalmente diferente a los idiomas hablados. La LSN es un idioma humano completamente desarrollado, uno de cientos de lenguas de señas que ocurren naturalmente en el mundo. No es un derivado del inglés. No es un idioma “simplificado” – contiene estructuras y procesos que el idioma inglés no tiene (como el rico aspecto verbal y sistema de clasificadores). Hay abundante investigación lingüística de la LSN demostrando que la gramática de la LSN es radicalmente diferente del inglés – de seguro tan diferente como cualquiera de los idiomas extranjeros más tradicionales que se enseñan en las aulas.

Recursos comprensivos de información sobre la lingüística de la LSN son lingüística de la Lengua de Señas Norteamericana de Clayton Valli y Ceil Lucas (1993, Gallaudet University Press), Lingüística de la Lengua de Señas Norteamericana y Dimensiones Aplicadas por Ronnie Wilbur (1987, Little Brown & Co.) y las Señas del Idioma por Edward Klima y Ursula Bellugi (1979, Harvard University Press).

La pregunta si la LSN es “extranjera”, depende de lo que queramos decir por “extranjero”. LSN no es universal, es indígena de los Estados Unidos y partes del Canadá. Esto sin embargo, no debe excluirla de estudiarla como idioma extranjero. La pregunta también es relevante  con respecto a otros idiomas indígenas de los Estados Unidos. En la Universidad de Nuevo México, por ejemplo, el idioma Navajo se enseña y es aceptado para cumplir con los requisitos de idiomas extranjeros, aún así no es utilizado en un país extranjero. Por razones como esta, muchos estudiosos de idiomas ahora hablan de los requisitos de un segundo idioma, en lugar de un idioma extranjero.
Algunos quisieran sugerir que a la LSN le falta un campo internacional. En el mundo oyente en los acontecimientos internacionales del mundo esto es verdad. También es verdad para muchos de los idiomas hablados tradicionalmente aceptados para completar los requisitos de idiomas extranjeros. Por otro lado, en el mundo sordo, la LSN es un idioma tan importante en el escenario internacional; por ejemplo, la LSN es a menudo una lengua oficial de conferencias internacionales.

Hay un rico legado de literatura en LSN por y para gente sorda, así como textos en LSN tanto escrita como oral. La herencia folklórica de la gente sorda, pasada a través de las generaciones de los que utilizan LSN, incluyen leyendas, como poner nombres, cuentos, chistes, juegos de palabras, juegos, poesía, costumbres, rituales y celebraciones. Para más ejemplos de la herencia y folklore de la gente sorda, la Herencia de Jack Gannon: Historia Narrativa de los Estados Unidos Sordos (1981, Asociación Nacional de Sordos) es un excelente recurso.

El estudio de un idioma extranjero necesariamente involucra aprender de valores, punto de vista y estilo de vida – la cultura – de un grupo de gente. Lo mismo es verdad para el estudio de la LSN. Estudiantes de LSN aprenden acerca de la rica vida cultural de los sordos. La cultura sorda es ahora reconocida y estudiada por antropólogos, etnógrafos, folkloristas y otros interesados  en cultura  y comunicación entre culturas. Una excelente descripción de cultura sorda es el reciente libro de Carol Padden y Tom Humphries, Sordo en los Estados Unidos: Voces de una  Cultura (1988, Harvard University Press). Cultura Sorda Norteamericana: Antología, por Sherman Wilcox (Linstok Press, 1989), contiene varios artículos que presentan una variedad de perspectivas sobre el idioma y cultura de los sordos en los Estados Unidos. El reciente libro de Oliver Sacks, Voces Visuales (University of California Press, 1989) es una introducción a cultura sorda, LSN, y la lucha de la gente sorda para lograr el control de su identidad individual y comunitaria.

Los hechos son abrumadores. La LSN es un idioma verdaderamente humano completamente distinto del inglés con su propia literatura y cultura. Es importante ir más allá de estos factores, sin embargo, y preguntar si al ofrecer LSN como una opción de idioma extranjero, cometemos una injusticia contra los estudiantes al alejarlos de cursos que podrían ser de valor más económico e intelectual.  ¿Es la instrucción de LSN una adición al currículum que vale la pena?

La clara respuesta es “¡Sí… absolutamente!” Uno de los beneficios educacionales del estudio de idiomas extranjeros es que da a los estudiantes una nueva perspectiva de su propio idioma y cultura. Esto es especialmente verdadero en la LSN. Aplicando métodos lingüísticos y antropológicos al estudio de la LSN y cultura sorda es un excelente ejercicio intelectual para ellos. Los deja con una mejor comprensión del idioma y costumbres de otra gente, así como de una apreciación más profunda de su propio idioma y cultura.

No enseñamos idiomas solo por la gratificación intelectual. También hay razones prácticas y económicas para aprender un idioma extranjero. Por ejemplo, lo negocios de una nación necesita empleados que puedan comprender el idioma y costumbres de otras gentes extranjeras. Esto podría parecer trabajar contra la LSN porque  no está asociada con una nacionalidad extranjera. Nuevamente, los hechos no apoyan este punto de vista. Por ejemplo, estudiantes en un programa de estudios para la interpretación en LSN en la universidad de Nuevo México son contratados en posiciones competitivas de negocios, educación y del gobierno. Muchos estudiantes informan que ellos toman LSN específicamente para mejorar sus calificaciones o mejorar sus probabilidades de empleo en carreras no relacionadas con sordos. Esos estudiantes que quieren continuar su educación  al nivel de graduado encuentran que un trasfondo en LSN les abre varias oportunidades para estudio avanzado e investigación.

Finalmente, algunos podrían preguntarse si la opción de enseñar LSN como idioma extranjero causará la disminución de estudiar otros idiomas extranjeros. La evidencia de estas universidades que aceptan LSN como idioma extranjero demuestra precisamente lo contrario. En estas universidades no hay información en el descenso de participantes en idiomas extranjeros tradicionales por el hecho de que se matriculan en LSN. De hecho, la instrucción de LSN puede llevar a un aumento en el interés en idiomas extranjeros. Estudiantes de LSN a menudo informan que ellos están más interesados en otros idiomas –y efectivamente más propensos a tomar estudios en idiomas extranjeros tradicionales hablados– como resultado de sus estudios de LSN. El gozo de aprender un nuevo idioma y de comunicarse con gente a través de las barreras culturales, parece, es contagioso.

Alumnos que saben un idioma extranjero comúnmente encuentran que la percepción de ellos mismos y del mundo son más ricos que sus pares monolingües. El estudio de un idioma, cultura y literatura diferente a la propia propulsa a los alumnos más allá de los límites de su propio mundo. En todo aspecto la LSN presenta a los estudiantes los mismos desafíos  y recompensas  tanto como los idiomas extranjeros tradicionales.
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